
 

 

 
 

 



ST. STANISLAUS KOSTKA CHURCH 
PARAFIA ŚW. STANISŁAWA KOSTKI 
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SCHEDULE OF MASSES 
MSZE ŚWIȨTE 

  

Weekdays: 
Tuesday, Wednesday, 
Thursday & Saturday 

  9:00 AM - English 
Friday 

7:00 PM - Polish 
Saturday: 

6:00 PM - Polish 
Sunday 

    8:30 AM - Polish 
  10:00 AM - English 
   11:30 AM - Polish 

 

Holy Days Schedule - Świȩta: 
  9:00 AM - English 
  7:00 PM – Polish 
 

Office Hours - Kancelaria Parafialna: 
 

Secretary - Sekretarka: Monika Tutka 
 

JULY - AUGUST 
Monday: closed - nieczynne 

Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 

Thursday: closed - nieczynne 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed – nieczynne 

RECTORY - PLEBANIA 
109 York Avenue, 

Staten Island, New York 10301 
  

Tel: 718-447-3937 Fax: 718-815-5733 
parish@stanislawkostkasi.org 
pastor@stanislawkostkasi.org 

www.stanislawkostkasi.org 
 

Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny 

  
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

 
Eucharistic Minister 

Nadzwyczajny Szafarz 
  

Mariusz Tutka 
Andrzej Gorzelski 
Waldemar Dębicki 

 
Music Director – Organista: 

  

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720   

 

Polish School - Polska Szkoła: 
Principal - Dyrektor 

 

Dorota Zaniewska 
tell: 347-302-1595 

www.psstatenisland.w.interia.pl 
  

Confessions- Spowiedź: 
 

Friday - Piątek 
6:00 PM - 7:00 PM 

 

Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.: 
First Sunday of month 11:30 AM 

Pierwsza niedziela miesiąca 11:30 AM 
 

Weddings – Śluby: 
By appointment 6 months before. 

Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem. 



 

 

 
 

 
 

JULY 21, 2024 
16TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 
SZESNASTA NIEDZIELA ZWYKŁA 

 
 

Saturday / Sobota 
6:00 P.M. O zdrowie i błogosławieństwo Boże 
      dla Konrada, Sary, Józefa i Zosi   
 
Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M. Ś.P. Jarosław Dawidowski w 16  
                    rocznicę śmierci 
10:00 A.M. For Parishioners 
11:30 A.M. O zdrowie i błogosławieństwo Boże 
         dla rodziny Rodchenko 
 

Tuesday / Wtorek 
9:00 A.M  
 

Wednesday / Środa 
9:00 A.M. Thanksgiving Joseph & Elaine  
                  Wojtowicz & Family. 
 

Thursday / Czwartek 
9:00 A.M.  
 

Friday / Piątek  
7:00 P.M Ś.P. Anna Grygiel-Mahar od rodziny  

    Wódz 
 

Saturday / Sobota 
9:00 A.M. L.M. Irena Żurawska – 1st  

      anniversary. 
 

JULY 28, 2024 
17TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

SIEDEMNASTA NIEDZIELA ZWYKŁA 
 
 

Saturday / Sobota 
6:00 P.M. Ś.P. Mieczysław Tur 
 
                  
 

 
 
Sunday / Niedziela 
  8:30 A.M. Ś.P. Barbara Podlasek 
10:00 A.M.  
11:30 A.M. Ś.P. Witold Wądołowski w 21  

       rocznicę od syna z rodziną 
 

JULY 21, 2024 
16TH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

 
When he disembarked and saw the vast crowd, 

his heart was moved with pity for them. 
Cf. Mk 6:34a 

 
First Reading 
Jeremiah 23:1-6 
The Lord promises to shepherd his people 
Israel. 
 

Responsorial Psalm 
Psalm 23:1-3,3-4,5,6 
The Lord is our shepherd. 
 
Second Reading 
Ephesians 2:13-18 
Christ has reconciled us with God and 
united us in peace. 
 
Gospel Reading 
Mark 6:30-34 
Jesus invites his disciples to rest after their 
ministry, and Jesus is moved with pity for 
the crowds who pursue them. 
 
 

ENTRANCE HYMN 
# 504 ALLELUIA! SING TO JESUS. 

OFFERTORY HYMN 
# 609 WHATSOEVER YOU DO. 

COMMUNION HYMN 
# 447 AMAZING GRACE. 

RECESSIONAL HYMN 
# 570 NOW THANK WE ALL OUR GOD. 

 
 

 

 



 

 

 
 
In this today’s Gospel, we read the report 

of the return of the Twelve, who were sent by 
Jesus to preach repentance, heal the sick, and 
drive out demons. When the Twelve return to Je-
sus, he invites them to come away from the 
crowds and rest. But the crowds will not give 
them peace. As the Twelve have shared in Jesus’ 
ministry, they now appear to share in his popu-
larity. The crowds continue to approach them, 
and Mark reports that the disciples don’t even 
have time to eat. In an effort to get away, Jesus 
and his disciples board a boat in hopes of finding 
a deserted place. But the crowds notice this and 
arrive ahead of them. The crowds are so persis-
tent that Jesus and his disciples cannot find  
a place to be alone. Mark’s Gospel tells us that 
Jesus is moved with pity and begins to teach the 
crowds. 

 
Our Gospel for today stops here, but 

Mark’s report of the unyielding demands of the 
crowd continues in the verses that follow. If we 
were to continue reading from Mark’s Gospel, 
we would hear Jesus instruct his disciples to feed 
the crowd in the familiar miracle of the multipli-
cation of the loaves and fishes. The work of  
Jesus and his disciples appears to be a round-the-
clock job. In the next few weeks, we will hear 
the story of Jesus’ feeding of the multitude, but 
our Lectionary will turn to the sixth chapter  
of the Gospel of John to report and reflect on this 
story. 

 
In today’s Gospel, we hear the Twelve 

referred to as “apostles.” The word apostle is  
a Greek word meaning “one who is sent.” Jesus 
chose twelve men from among his disciples 
whom he sent to share in his ministry of preach-
ing and healing. The first report of this is found 

in the third chapter of Mark’s Gospel, where the 
Twelve are also called apostles and the names  
of this select group are listed. 

 
We who are Jesus’ disciples today have 

also been sent to share the Gospel with others. 
Perhaps our commitment to following Jesus  
as his disciple leaves us feeling tired and over-
whelmed. In today’s Gospel, we hear Jesus af-
firm the importance of times of rest and renewal. 
Jesus wanted his disciples to come away and 
spend time alone with him. This is what we seek 
and find in our life of prayer and in our celebra-
tion of the Eucharist. 

 

 
 

ST. MARY MAGDALENE 
Saint of the Day for July 22 

 
Except for the mother of Jesus, few 

women are more honored in the Bible than Mary 
Magdalene. Yet she could well be the patron  
of the slandered, since there has been a persistent 
legend in the Church that she is the unnamed sin-
ful woman who anointed the feet of Jesus  
in Luke 7:36-50. Most Scripture scholars today 
point out that there is no scriptural basis for con-
fusing the two women. Mary Magdalene, that is, 
“of Magdala,” was the one from whom Christ 
cast out “seven demons” (Luke 8:2)—an indica-
tion at the worst, of extreme demonic possession 
or possibly, severe illness. 

 
Mary Magdalene was one of the many 

“who were assisting them [Jesus and the 
Twelve] out of their means.” She was one  
of those who stood by the cross of Jesus with his 
mother. And, of all the “official” witnesses who 
might have been chosen for the first awareness 
of the Resurrection, she was the one to whom 



 

 

that privilege was given. She is known as the 
“Apostle to the Apostles.” 

 
 

 
 
PRAYER FOR HEALING SICKNESS. 
 Loving and ever-present God, we believe 
that your grace is sufficient for all things.  
Comfort us a new by your presence. Allow that 
in our weakness we may be made strong, in our 
grief, consoled, and in our ignorance, wise.  
Protect and guide us that we may know the way 
to take and that at each crossroad of life we may 
see the right path to choose. Safeguard us by 
your power, uphold us your kindness, and warm 
us by your love. By your divine grace help us  
to do what is right, to act courageously, to love 
our neighbors, to forgive our enemies. By your 
grace, bless us through Jesus Christ our Lord. 
Amen. 

For the sick: Anne Padula, Barbara 
Bielawski, Robert Kozłowski, Josephine Os-
trowski, Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch, 
Anna Kozłowska, Piotr Kobeszko, Ryszard 
Wiśniewski, Michał Marczewski. Venceslav 
D’Silva, Teodora Guziejko. 

 
21 LIPCA 2024 

SZESNASTA NIEDZIELA ZWYKŁA 
 
Oni więc wyszli i wzywali do nawracania się. 

(Por. Mk 7, 12) 
 
Pierwsze czytanie  
(Jr 23, 1-6) 
Bóg sam ustanawia pasterzy. 
 
Psalm 
(Ps 23, 1-3,3-4,5,6) 
Pan mym pasterzem, nie brak mi niczego. 
 

Drugie czytanie 
(Ef 2, 13-18) 
Chrystus jednoczy ludzkość. 
 
(Mk 6, 30-34) 
Jezus lituje się nad tłumem. 
 
Czy tak patrzę na tłumy? 
 

Wtedy apostołowie zebrali się u Jezusa  
i opowiedzieli Mu wszystko, co zdziałali i czego 
nauczali. A On rzekł do nich: «Pójdźcie wy sami 
osobno na miejsce pustynne i wypocznijcie 
nieco!». Tak wielu bowiem przychodziło  
i odchodziło, że nawet na posiłek nie mieli 
czasu. Odpłynęli więc łodzią na miejsce  
pustynne, osobno. Lecz widziano ich odpływa-
jących. Wielu zauważyło to i zbiegli się tam  
pieszo ze wszystkich miast, a nawet ich uprze-
dzili. 

 
Gdy Jezus wysiadł, ujrzał wielki tłum. 

Zlitował się nad nimi, byli bowiem jak owce nie-
mające pasterza. I zaczął ich nauczać. 

 
Marek, niczym dziennikarz, robi tu dwa 

ujęcia: Jezus ze swoimi uczniami i Jezus wśród 
tłumu. Jezus, mistrz życia duchowego, słucha 
swoich wybranych, którzy powracają z pierw-
szej misji. Ten jeden raz Marek nazywa ich 
„apostołami”, z pewnością aby zaznaczyć ich 
nową więź z Jezusem. A oni opowiadają,  
opowiadają. Jezus słucha ich z przyjazną uwagą: 
stali się Jego współpracownikami, tymi, którzy 
wkrótce przyprowadzą do Niego tłumy. W ten 
sposób przechodzimy do drugiego, najważniej-
szego ujęcia: Jezus zostaje na nowo otoczony 
przez tłumy i patrzy na nie. Jego spojrzenie każe 
mi się zastanowić nad sobą: czy patrzę na tłumy 
tak jak On? 

 
Marek pisze: „Zlitował się nad nimi”.  

W Ewangelii wyrażenie to określa zawsze praw-
dziwy poryw czułości. I Marek od razu podaje 
powód: Jezus patrzy na nich jak na „owce nie 
mające pasterza”. Dziś o wielu tłumach, których 
cząstkę zresztą stanowimy, moglibyśmy powie-
dzieć: ludzie zagubieni, którzy nie wiedzą już, 
po co się trudzą i po co żyją. 



 

 

Oto dlaczego, pomimo wielkiego  
zmęczenia, pomimo potrzeby odpoczynku  
pośród małej grupki uczniów, Jezus daje siebie 
tym tłumom i zaczyna nauczać. Potem będzie 
jeszcze cud rozmnożenia chleba, ale nie dla tego 
materialnego chleba Jezus przyszedł. Tak, da im 
pokarm, a potem sam stanie się chlebem życia  
w Eucharystii. Ale żeby zrozumieli kim jest i co 
im przynosi, musi najpierw do nich mówić. 

 
Mówić — czy to jest okazywanie  

zlitowania nad tłumem? Z pewnością, kiedy 
chce się objawić ludziom głębię ich oczekiwań  
i wartość tego, co im się proponuje. Tylko Jezus 
może to zrobić — i my, kiedy jesteśmy echem 
Jego słów, gdyż w przeciwnym razie pozosta-
jemy tylko bezsilnymi moralizatorami. 

 
Być Jezusem dla tłumu, to patrzeć  

na niego tak jak On, z sercem pełnym czułości,  
i mówić mu o sensie życia. Mając szacunek dla 
życia! To, że w naszej postępowej cywilizacji 
może istnieć tak wielu ludzi, którzy umierają  
z głodu albo niszczeni są przez wojny, dowodzi, 
że ci, którzy rządzą teraz światem, nie patrzą na 
tłumy, oni liczą i przeliczają swoje rakiety. 

 
— A więc nic nie możemy poradzić! 

Rozmyślanie na temat „Jezus i tłum” nie zmieni 
świata, lepiej, jeśli skupię się na paru osobach  
z mojego otoczenia, którym mógłbym pomóc,  
a może też pouczyć. 

 
— Oczywiście, trzeba tak robić: patrze-

nie zbyt daleko jest niekiedy ucieczką. Ale gdy 
zamykamy się jedynie w trosce o bliskich,  
pozwalamy, aby świat błąkał się bez pasterzy. 
Kto może głosić Ewangelię na dachach, jeśli nie 
chrześcijanie? Kto dowie się, że Jezus jest tu,  
pośród nas, aby zbawić świat, jeśli chrześcijanie 
będą milczeć? „Gdzie są chrześcijanie — pytała 
mnie pewna szesnastoletnia dziewczyna —  
czy oni nie wiedzą, że wszyscy na nich cze-
kają?”. 

 
Szczęście tłumów rozstrzyga się podczas 

wyborów, na zgromadzeniach, w dyskusjach  
na temat praw i budżetów, w walkach o prawa 
bezbronnych, w mediach, które kształtują  

poglądy. Kto trzyma się z dala od tego wszyst-
kiego, żeby szukać schronienia u Chrystusa, ma 
o Nim błędne wyobrażenie. Prawdziwy  
Chrystus, patrząc na tłum, przepełniony był czu-
łością — czułością, która przyjmuje na siebie ry-
zyko. Wiele mówił do tłumu i za niego oddał ży-
cie. 

 
Być Jego uczniem, to próbować mówić 

do tłumów wszelkimi sposobami — a jest ich 
wiele; to włączyć się do walki z niewiedzą,  
głodem, niesprawiedliwością. Tylko miłość, 
która się angażuje, głosi Chrystusa 

 

 
 

ŚWIĘTY JAKUB APOSTOŁ 
25 LIPCA 

 
Jakub został zapewne powołany  

do grona uczniów Chrystusa już nad rzeką Jor-
dan. Tam bowiem spotykamy jego brata, Jana. 
Po raz drugi jednak Pan Jezus wezwał go w cza-
sie połowu ryb. Wspomina o tym św. Łukasz, 
dodając nowy szczegół - że było to po pierw-
szym cudownym połowie ryb. 

Jakub należał do uprzywilejowanych 
uczniów Pana Jezusa, którzy byli świadkami 
wskrzeszenia córki Jaira, przemienienia na  
górze Tabor oraz modlitwy w Ogrójcu. Żywe 
usposobienie Jakuba i Jana sprawiło, że Jezus 
nazwał ich "synami gromu". Chcieli bowiem, 
aby piorun spadł na pewne miasto w Samarii, 
które nie chciało przyjąć Pana Jezusa z Jego 
uczniami. Jakub był wśród uczniów, którzy  
pytali Pana Jezusa na osobności, kiedy będzie 
koniec świata. Wreszcie był on świadkiem  
drugiego, także cudownego połowu ryb, kiedy 
Chrystus ustanowił Piotra głową i pasterzem 
swojej owczarni. Ewangelie wspominają  
o Jakubie Starszym na 18 miejscach, co łącznie 



 

 

obejmuje 31 wierszy. W porównaniu do innych 
Apostołów - jest to bardzo dużo. 

Dzieje Apostolskie wspominają o św.  
Jakubie dwa razy: kiedy wymieniają go na liście 
Apostołów oraz przy wzmiance o jego męczeń-
skiej śmierci. Z tej okazji św. Łukasz tak pisze: 
"W tym samym czasie Herod zaczął prześlado-
wać niektórych członków Kościoła. Ściął mie-
czem Jakuba, brata Jana...". Jakuba stracono  
w 44 r. bez procesu - zapewne po to, aby nie 
przypominać ludowi procesu Chrystusa i nie na-
razić się na jakieś nieprzewidziane reakcje. 

 
 

 

 
 

Usług inżynierskich. 
Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. 

Zatwierdzanie aplikacji w NYC Department of 
Buildings. 

Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi. 
Violations. 

Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie. 
Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w 

sprawach związanych w zakresie architektury. 
Mówimy po Polsku: 

KONTAKT Karolina Sadelski – 718-667-8500 
e-mail: ksadelski@permanentengineering.com 

 
 

 

 
 
SUNDAY – July 14, 2024 
I - $1996 
II Black and Indian mission - $606 
AC - $550  TOTAL - $4884 

 
 

 

VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE 
THE MOST BLESSED SACRAMENT 

 

 July 14 – July 21, 2024 
 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of the: 
Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato Families. 
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, Thompson 
Families. 

2. Good health for our Family. 
J. Ostrowski: 

1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski. 
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families. 
3. For good health for sisters Catherina. 
4. L.M. Angela & Philip. 

Suzanne A. Ascher & Wayne Ascher: 
1. L.M. Teresa F. Ascher 
2. L.M. Teresa & Thomas Anthony Romanik. 
3. L.M. Josephine, Marianna & John Prazych. 

Helene Hartmann-Pulaski: 
1. L.M. Pulaski Family. 
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Margaret Etter. 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski. 
2. Special Intention. 

Barbara Siuzdak: In Thanksgiving. 
Elissa McDonald: 

1. L.M. Theresa DiResta. 
2. L.M. Michael Aimesbury. 
3. Good Health – Gary Aimesbury. 
4. Good Health - Felicia Krause. 
5. Success & recover from surgery for Maria 

McDonald 
6. L.M. Barbara Olsen. 
7. L.M. Helena Ostrowski. 

Veronica Althea Modzelewski: 
1. L.M. Brian G. Schiels. 
2. L.M. Josephine & John Modzelewski. 
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & Sienkiewicz 

Families. 
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason. 
2. L.M. Peter & Glenn Johnson. 
3. Good health for family. 
4. Guidance and safety. 
5. Special Intentions. 

Dann McAuliffe: Prayer for Good Health for Donna   
                              Knuth 
Maria Tomaszuk: Ś.P. Adam Tomaszuk, Władysław  
                               Kobeszko, Czesław Matus, Pedro   
                               Campos i Andrzej Walesieniuk 
Laura Volsario: L.M. Barbara & Robert Fitzsimmons 
Regina Kobeszko: Ś.P. Władysław Kobeszko 


